Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

40. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Utoljára csendült fel új anyaggal műsorunk szignálja, immár ez a negyvenedik (ha a tavalyi sorozatot is hozzászámítjuk, nyolcvanadik alkalom, hogy a Szent István Rádió jóvoltából olyan szövegeket mutathattunk be, melyek – hitünk szerint – mindenki számára valami hasznosat és érdekeset idézhettek fel a görög-latin kultúrából. Előfordult, hogy régi emlékeket idéztünk, másokat előítéleteikkel szembesítettünk. Nem ártott, hogy néhányan rácsodálkoztak, mily sok szállal kapcsolódunk európai gyökereinkhez. 
N Már említettük az elmúlt alkalommal, hogy mindez alighanem csak csöpp a tengerből, melyből akár hosszú évekig meregethetnénk. Ennek ellenére ez a válogatás segíthet abban, hogy – ha valakinek kedve lesz írott formában (mondjuk, rövid könyvként) kézbe venni sorozatunk anyagát, s szóban meghallgatni néhányszor, ha a benne található szókincset és nyelvtant segédeszközökkel rendszerezni -, elsajátíthatja belőle sermo patriusunk (azaz „apanyelvünk”) alapjait. Reméljük, hogy többüknek lesz kedve hozzá!
F Hoszon dzész, phainu! - Amíg élsz, derűsen élj! Szeikilosz görög sírfeliratából választott mottónk jegyében szeretnénk búcsút mondani. Olyan szövegeket választottunk, melyek felidézik a régi görögök és rómaiak derűs hétköznapjait, Ez a derű – ha okosan éltek – , öregkorukig elkísérte őket. Elismételhetjük, a szakaszolt időfogalomból eredő Carpe diem! – Szakaszd le napod virágát! nem felelőtlen pillanatnak élést jelent, hanem hogy minden nap tegyünk szert valami emlékezetesre. Másutt is hasonlóan fogalmaz Horatius: Ille potens sui -/ laetusque deget, cui licet in diem / dixisse: vixi” – „önmagán  / az úr csak, és az víg, ki naponta így / kiálthat: ’Éltem!’
 cras vel atra / nube polum Pater occupato / 
vel sole puro;  non tamen irritum, /, quodcumque retro est efficiet neque,- diffinget infectumque reddet quod fugiens semel hora vexit. 
/ Vonj az égre holnap, Atyám, hamuszürke felhőt/ vagy tiszta napfényt-  nem teszi érvénytelenné azt, ami volt, nem is / formálja át  s nem vonja vissza  /azt, amit egyszer az óra elvitt. (Bede Anna fordításában közöltük a részletet.) Mint mondottuk, a műfordítások megoldásaival nem mindig értünk egyet. A lényeg az, hogy az epikureus a boldogságot a biztonságos múltban találja meg. 

N Epikureus eszmény a múltkor megismert Philemon és Baucis kis házban (in parva casa) megélt boldogsága is. A magánélet szférájába visszavonuló, saját erényükbe burkolózó egyszerű emberek, vagy költők hétköznapi örömét gyakran a külső körülmények, a háborúk viharai igyekeznek megzavarni. Nem véletlenül szól hozzánk ma is Horatius kortársának, Tibullus elégiaköltőnek híres béke-elégiája, mely a fegyverek feltalálójának (primus inventor, görögül protosz heuretész) elítélésével kezdődik: 
Quis fuit, horrendos primus qui protulit enses? – ki volt, aki elsőnek előhozta a szörnyű kardokat? Quam ferus et vere ferreus ille fuit! – mennyire vad és valóban vasszívű volt ő! 

A horrendus-t a horror-ral hozhatjuk kapcsolatba, a kard itt ensis nem pedig gladius. A ferus - ferreus szójáték, eredetüket tekintve nincs köze egymáshoz a két szónak. A ferus 3 – vad, ebből a vadállat: fera, ae; a ferreus 3 viszont a ferrum, i – vas szóból ered. Magyarul inkább kőszívűnek mondjuk az érzéketlen embert, ám a vers műfordító megérezték a kép hatásának lényegét: nemcsak a fegyver készül vasból, az is vaskeménységű, aki feltalálta. Így Kardos László: Jaj, ki kovácsolt kardot először, mordat-ijesztőt? / Ó be könyörtelen és vad szive vas szive volt.  A béke-elégiát Radnóti Miklós is lefordította, mégpedig egy antológia számára, amelyben a világirodalom nagy béke-versei szerepeltek volna tiltakozásul a háború ellen. Az ő fordítása így kezdődik: Ó, ki találta fel a rettentő fegyvereket rég? / mily fene vasból vert, marcona vad lehetett! 
F Tum caedes hominum generi, tum proelia nata – akkor született meg a lemészárlása az emberi fajnak, akkor az ütközetek…A nata ti. sunt  állítmányhoz mindkét alany (caedes, proelia) hozzátartozik. Tum brevior dirae mortis aperta via est. – akkor nyílt meg a kegyetlen halál rövidebb útja. Az aperta est az aperio 4, aperui, apertus – kinyit, feltár passiv perfectuma, így fordítottuk: megnyílt. A rövidebb út (brevior via) az erőszakos halál a természetes helyett. Az egyik ókori elképzelés szerint a halál jön az emberért. An nihil ille miser meruit – vagy vajon az a szerencsétlen (ti. a fegyverek feltalálója) semmit nem érdemelt (ti. semmi rosszat, semmi büntetést) másképp: vajon az a szerencsétlen semmit nem vétett, nos ad mala nostra / vertimus / mi fordítjuk a magunk bajára, in saevas quod dedit ille feras – amit ő a kegyetlen vadállatok ellen adott? Az in saevas feras tartozik egybe: a kegyetlen vadállatok ellen; az in accusativusszal itt ellen, mint pl. az In Catilinam – Catilina ellen. 
N Erre a kérdésre már válaszol is a költő: Divitis hoc vitium est auri – a gazdag arany vétke ez. Tkp. nem az arany gazdag, hanem aki birtokolja, tehát így kell értelmezni: gazdagító, gazdagságot hozó. Nec bella fuerunt – nem voltak háborúk… faginus adstabat cum scyphus ante dapes – amikor bükkfából készült kupa állt a lakomák előtt. A bükkfa neve: fagus  (míg a tölgy: quercus – a botanika kedvelőiért ismertetünk fa- és növényneveket) a bükkfából faragott edény az egyszerűség jelképe másutt is. 

Non arces, non vallus erat – sem fellegvárak, sem sánc nem volt, somnumque petebat – álmot keresett…securus sparsas dux gregis inter oves – a nyáj gondtalan vezetője a szétszóródott juhok között. Lám, a pásztor is dux – vezér, s a valódi vezérekkel ellentétben, ő gondtalan se-curus – akitől a gond (cura) el van választva (se-).És a juhoknak sem kell félniük a farkastól, rablótól, nyugodtan szétszéledhetnek (sparsas). 
F Tibullus elégiájában egymást váltják a háború és a békés élet képei: Tunc mihi vita foret dulcis- akkor lett volna nekem édes az élet… (A foret - futurum esset) ; a  dulcis vita az olasz dolce vita latin előzménye, az epikureus költőnél a voluptas – gyönyör – a legfőbb érték ,azaz a zavartalanság. … nec tristia nossem /arma – nem ismertem volna a szörnyű fegyvereket (ti. gyászt, szomorúságot hozó: tristia); nec audissem corde micante tubam – és nem hallgattam volna remegő szívvel a harsonát. A tuba harci hangszer, a corde micante – ablativus absolutus: miközben remeg a szívem. 

Nunc ad bella trahor – most a háborúba vonszolnak, tkp. vonszoltatom; passivum, ebből is érzékeljük, hogy nem jószántából megy oda; a lovagrend tagjainak 10 évig kellett katonáskodniuk, s Tibullus lovagi számazású volt. Ezt a részletet az ifjú Szabó Lőrinc is idézi 1920-as Rutilius levele c. versében. Et iam quis forsitan hostis – és talán már valamely ellenség…(a quis = aliquis.)… haesura in nostro tela gerit latere – viseli azokat a fegyvereket, melyeket (a végzet arra szán), hogy majd a mi oldalunkba fúródjanak. A haesura cselekvő beálló melléknévi igenév, melynek többször az a mellékjelentése, hogy a bekövetkező cselekvés a végzet elrendelése. A nostro  ún fejedelmi többes. 

N Új váltás következik: a gyermekkor idillje: Sed patrii servate Lares – de őrizzetek honi Lárok (A Lárok házi istenek, általában kettő állt belőlük a rómaiak kis otthoni oltárán a larariumban fiatal férfiként ábrázolva.)… aluistis et idem,- ugyancsak ti tápláltatok,  cursarem vestros cum tener ante pedes – amikor zsenge gyermekként futkostam lábaitok előtt. A curso 1 .gyakorító ige a curro 1-ból: fukos; a tener mellé odaértendő: puer együttesen értelmező: (én) zsenge gyermekként, gyermekkoromban. Nec pudeat – ne legyen szégyenetekre; a személytelen igétől accusativus cum infinitivo függ: prisco vos esse e stipite factos – hogy ti ősi fatörzsből készültetek, hogy ősi fatörzsből készítettek benneteket. A házi istenek szobrai ugyanúgy fából készültek a régi időkben, mint az asztal kellékei. Sic veteris sedes incoluistis avi – Így laktátok a régi ős székhelyeit is. 

F A hosszú elégia középső részét magyarul folytatjuk Radnóti fordításában: 

Egyszerü régi idők!akkor volt még az adott szó


szent, amikor fából állt az az isten is itt. 

Ő egyként segitett azon , aki a fürtöket hozta,

aki kalászkoszorút font neki áldozatul. 

És kinek álma betelt, az hozza kalácsa javát már;

míg kicsi lánya a friss mézzel utána tipeg.

Űzzétek most Lárok a ránk sziszegő nyilakat hát,


s néktek ajánlom az ól legszelidebb malacát.

Tiszta ruhát veszek és mirtuszt fonok a kosaramba,


így viszem én, s mirtusz dísziti homlokom is.

Tetszeni így akarok! Hősködjék más a csatában,


vívja ki Mars vele majd a dobogó diadalt. 

S mondja a tetteit el, míg én poharazgatok itt és


fesse az asztalra borral a táborokat. 

N Lám a hősi hadi tettek szemléletes elmesélése az itthon maradottaknak milyen régi szokás! Quis furor est atram bellis accersere mortem? – micsoda őrültség háborúval siettetni a fekete halált?  Inminet et tacito clam venit illa pede – fenyeget az, és titkon jön halk lábbal. A (nőnemű) halál halk lábbal (tacitus pes-szel) oson, nem zörög mint a későbbi csontvázak. Non seges est infra – sem vetés nincs lent, non vinea culta – sem megművelt szőlő, sed audax Cerberus – de a vakmerő Cerberus… et Stygiae navita turpis aquae – és a styxi víz rút hajósa (Charon és a háromfejű kutya, Cerberus az alvilág ismert alakjai.). Illic percussisque genis ustoque capillo – itt összemarcangolt orcával és leégett hajjal …errat ad obscuros pallida turba lacus – bolyong a sápadt tömeg a sötét tavak körül. Elképzelésük szerint az el nem temetett holtak szellemeit 400 évig nem vitte át Charon a ladikján, ezért volt szokás az ún. révpénz eltemetése a halottakkal. 

F Újabb váltás: Quam potius laudandus hic est – mennyivel inkább dicsérendő ez… quem prole parata – akit, miután gyermeket szerzett (ablativus absolutus) / azaz családja körében occupat in parva pigra senecta casa – lepi meg a lassú öregség kicsiny házában. Itt találjuk a kicsiny ház (parva casa) motívumot, amely az epikureusok boldogság-fogalmának képszerű megjelenítése, Philemon és Baucis történetből ismerjük már. Hogyan is élnek ott a Vergilius-pásztorkölteményeire joggal utaló Tibullus világában? Ipse suas sectatur oves – ő maga (mármint a gazda) a követgeti a juhokat, at filius agnos – ám már a fia a bárányokat,et calidam fesso comparat uxor aquam- és az elfáradtnak felesége készíti a meleg vizet az esti boriváshoz.
N Sic ego sim – így legyek én, liceatque caput candescere canis – hadd deresedjen fejem ősz hajtól… (Emlékszünk még, hogyan fordította ezt az egyszeri diák: „hadd deresedjen a kutya feje.” – csakhogy a canis nem azonos a canis-szal; ez utóbbi a canus 3 többes ablativusa, míg röviden: canis – a kutya szó nominativusa és genitivusa is egyben.)  Temporis et prisci facta referre senem – és az ősi, derék idők tetteit hadd meséljem öregemberként. Mindkét accusativus cum infinitivo a liceat-tól függ; a senem állítmányi értelmezó (appositio praedicativa). Interea pax arva colat – eközben a béke művelje a mezőket, pax candida primum /duxit – a tündöklő béke vezette először  - araturos sub iuga curva boves – az ökröket a görbe iga alá, hogy szántsanak, a célhatározó újból participium instans activivel van kifejezve, mint az imént: araturos boves – a szántásra való ökröket. A candida Pax – makulátlanul tündöklő Béke (vö. pl. a hóban tündöklő Soracte – candidum Soracte - képével Horatiusnál) kifejezés lett ihletője a mi Tóth Árpádunk Elégia egy rekettyebokorhoz c. verse gyönyörű zárásának: „… s kileng a boldog légbe / a hószínszárnyú Béke.”

F Pax aluit vites – a Béke táplálta a szőlőket, et sucos condidit uvae – és rejtette helyére a fürt édes nedvét, funderet ut nato testa paterna merum – hogy öntsön a fiúnak is színbort az atyai cserépedény. Pace bidens vomerque nitent – békében a kapa és az eke fénylik, at tristia duri militis /  in tenebris occupat arma situs – de a durva katona szörnyű fegyvereit a sötétben rozsda lepi. A nyugodt mindennapi élet alapvető feltétele a béke – ez azóta sincs másképp. Hangulatos életkép következik: a pityókás paraszt szekerén viszi haza családját a mezőről, majd Venus harcát említi a költő: a féltékeny legény bizony kissé megtépi indulatában kedvesét, hogy aztán szégyellősen dugja el hirtelen indulatú kezét, hiszen kedvese zokog. S végül újból a Béke képe zárja az elégiát. Radnóti fordításában: 
Jöjj hát, áldott Béke! Kalászt lengess a kezedben,


S tiszta fehér öledet lepje be drága gyümölcs!

N Nem véletlen, hogy Tibullust, akinek nemzetségneve szintén a fehérre utal (Albiusnak hívják ugyanis, a (candidus-ból aztán Rousseau formál híres beszélő nevet, a Candide-ot) így szólítja meg kortársa és barátja, Horatius egy költői levélben: 

Albi, nostrorum sermonum candide iudex – Albiusom, az én beszélgetéseimnek ragyogó elméjű bírája! Horatius az Albius-t candidus-ként értelmezve játszik a szavakkal. A sermones – beszélgetések. Így nevezi Horatius hexameterben írott szatíráit, melyekben „nevetve mondja meg az igazat”, Tibullus ezekről mondhatott egykor  kedvező ítéletet barátjának. A levél egy-két részletét bemutatjuk, nem csoda, hogy ebben is epikureus felfogást találunk. Horatius  próbálja kitalálni, mit is csinálhat barátja pedumi birtokán, ami méltó a bölcs és és derék emberhez (dignum sapiente bonoque est?) / non tu corpus eras sine pectore -  nem voltál te (eddig sem) szív nélküli test, azaz értelmetlen élőhalott. Di tibi formam – az istenek neked szép alakot… di tibi divitias dederunt – az istenek neked gazdagságot adtak… artemque fruendi – pontosabban az élvezni tudás művészetét. 

.
F Quid voveat dulci nutricula maius alumno – mi nagyobbat kívánhat a dajka édes neveltjének, qui sapere et fari possit, quae sentiat – hogy okosan tudjon élni és el tudja mondani felfogását… et cui gratia fama valetudo contingat abunde – és hogy tisztelet, hírnév és egészség bőven jusson neki (mindkettő relatív mondatfűzés volt vonatkozó névmással: qui, cui…) et mundus victus – és tisztes megélhetés (ügyeljünk a nehéz szavakra! A mundus itt melléknév, gondoljunk a rendezett világra, a kozmoszra, a victus pedig nem függ össze a vinco 3 vici, victus – győz – ige participium perfectumával, az azt jelenti, legyőzött, ez főnév: victus, -us m - jelentése: élelem, megélhetés). … non deficiente crumena – úgy, hogy sohasem hiányzik a pénzeszacskó (mármint nem ürül ki). 
N Inter spem curamque – remény és gond közepette, timores inter et iras – félelmek és haragok között, omnem crede diem tibi diluxisse supremum – hidd, hogy minden nap a végső neked (azaz: minden nap élj úgy, mintha az lenne az utolsó) …grata superveniet – kedves ráadásul jön majd,  quae non sperabitur hora – az óra, amelyet nem reméltél (a sperabitur – passzív futurum alak. A levél sajátos zárása hozott némi bajt Horatius későbbi jóhírére:  me pinguem et nitidum bene curata cute vises – látogass meg engem, aki kövér, pompás színben és jó bőrben lévő vagyok, cum ridere voles – mihelyt csak nevetni lesz majd kedved, Epicuri de grege porcum – Epikurosz nyájából való malacot. Horatiust e kifejezése miatt titulálták olykor Epikurosz malacának, nem érezvén benne a pásztori világ gondolkodásmódját és nem ismerve el az epikureusok mesterük iránt érzett szerető tiszteletét. A költő magáról beszélhet így, nem kis túlzással, ez még másokat nem jogosít fel ilyen minősítésre, de nem sokat törődnek vele. Ha Horatius teljes költészetét tekintjük, egyértelmű, hogy ő az okosan élni tudás mesterét ajánlja, csak más eszközökkel, mint Lucretius tankölteménye.
F Mindkét latin költeményünkben eljutottunk a számunkra is némileg ismerős öregkorig. Utolsó görög szövegünk szintén ennek az életkornak közismert, szívhez szóló bemutatása Anakreon versét követve. A téma bánatos komorságát a táncos kisebb ión versmérték (ionicus a minore) ellensúlyozza, nem kell mindenből tragédiát csinálni! 
Polioi men hémin édé / krotaphoi – ősz színű egyrészt már a mi halántékunk, karé te leukon / fejünk meg fehér. Khariessza d’ uk et’ hébé  para – bizony a kedves ifjúság nincs meg, géraleoi d’ odontesz – öregek (odvasak) viszont a fogaim, glükeru d’ uketi pollosz / biotu khronosz leleiptai.  - az édes életből pedig immár nincs sok idő hátra; dia taut’ anasztalüdzó – mindezek miatt felzokogok; thama Tartaron dedoikósz – gyakran félelemben az alvilágtól, / aideó gar eszti deinosz / mükhosz,  - mert Hádésznak döbbenetes a rejteke, ( emlékszünk az Antigoné kardalára? polla ta deina – sok van ami döbbenetes… kai úden anthrópu deinoteron pelei – de az embernél semmi döbbenetesebb nem létezik.) Argalaé d’ es auton / kathodosz, - a belevaló leszállás pedig szörnyű, kai gar hetoimon – mert az is bizonyos…, katabanti mé anabénai – hogy aki egyszer leszállt, annak nincs feljutás. A katabásziszról (alászállásról) és anabásziszról (feltámadásról) már beszéltünk. Pogányok és Krisztus hívei között ebben alapvető a különbség.
N A halánték deres immár, a haj őszül koponyámon,

Fiatalságom elillant, feketéllnek fogaim már,

Odavan múltam, az édes, rövid és csúf, ami jön még,

Remegek már a haláltól, hisz a Hádészban a szöglet,

Ami vár rám, rideg és szűk; a lejárat is ijesztő,

S aki egyszer lemegy, az már soha fel nem jön a fényre.  (Ez Radnóti  gyönyörű fordítása) Búcsúzunk. Köszönjük a sok kedves megkeresést, biztatást, kérést – elnézés azért, amit nem tudtunk teljesíteni.
F Megköszönjük, hogy hallgattak bennünket. Laudetur Jesus Christus!
N In aeternum. Amen. 
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